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Konmaxmnas ungopmayus: Tlpockypuna AnHa BsuecnaBoBHa, KaHAUAAT
(UITIOJIOTHYECKUX HAYK, JOLUEHT Kadeaphbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB T'yMaHHTAPHO-
ro ¢akynsrera HI'TY (mp. K. Mapkca, 20, HoBocubupck, 630073, Poccus,
a.vyacheslavovna@gmail.com)

B muteparype HacuuThIBaeTcs cBbime 150 6ectHapueB, pa3THINMBIX TEPPH-
TOPHATBHBIMH OCOOCHHOCTSIMU, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT OTIMYUTEIBHBIE MU-
(osoru3upoBaHHbIe MOBECTBOBAaHMA. becTmapum mnpencraBisioT co0oil cBOJ
CTaTeH, OMHMCHIBAIOIINX TOT WX MHOW BHJI JKUBOTHOTO C TOYKHU 3PCHUS HPABO-
yueHus. Tak, B XpUCTHAHCKHUX OECTHApHAX 3BEPU MOTYT CUMTAThCs OOKECTBEH-
HbBIM TBOPCHUEM HJIM UMETH JAbIABOJIbLCKOC IMPOUCXOKICHHUC. HCXOI[H n3 5TOTrO
TPaJMLUOHHOTO JIJIEHHsI MUpPa CMBICIOBas Harpy3ka OecThuapusi 3aKJI04aeTcs
B JKECTKOM pa3IrpaHUUYEHUM XapaKTEpHbIX AesHuil bora u [IpsBona nocpeactsom
AJJIETOPUYECKUX BBHIMBIIUICHHBIX PaCcCKa30B.

Kak usBectHo, rpedeckuii TpaktaTt «Dusnonory, orHocsuwmiicsa ko I1-11II BB.,
SIBJISIETCSl OCHOBOM ISl TTocienytomux OectuapueB. CTpaHMIBI JaHHOTO ajleK-
CaHJPUIICKOTO TpakTaTa MOBECTBYIOT O Pa3IMYHBIX MHU(MHUUECKHX U PEaNbHO
CYLIECTBYIOIIMX XXMBOTHBIX, NTHILl, @ TAKXKE O BOJIIEOHBIX KaMHsX. [lomyssp-
HOCTB ATOTO TPAKTaTa CIIOCOOCTBOBAIIA €T0 ITePEBOY Ha JIATHHCKUH SA3BIK K [V—
V BB. «®u3noyior» CTayl MHUPOKO u3BecTeH B 3amamHoi EBpome k IX—X BB.
[Dines, 2007, p. 37]. CnenoBaTeibHO, Takas H3BECTHOCTh TPaKTaTa o0ycioBiie-
Ha UMEHHO ero MepeBOJOM Ha JATUHCKHM sI3bIK. Tak, HEeM3BECTHBINA aBTOP mepe-
BeJ ()parMeHT 3TOro IepeBoJia Ha JPEBHEAHINIMHCKUN SI3bIK. DTOT (parMeHt
JIOIIENT 70 HAIMX JHEH B cocTaBe modTmueckoro coopuuka X B. The Exeter
Book. TlepeBon Brimo4aeT B ceOst CiieAyrONIe TPH NO3MBI (00, KaK MPUHSTO
CUMTaTh, 3TO OJIHA 1103Ma, cocTosmas u3 Tpex yacrei): The Panther («IlanTe-
pa»), omuuerBopsitouas Xpucra, The Whale («Kut»), npeacTaBiIeHHbIH Kak
o6pa3 psBona, u The Partridge («KypomaTtka») [Old English shorter poems,
2012, p. 14]. laHHY!0 MOYYHTENBHYO TIOAMY HCCIIEIOBATEIH OTHOCST, KaK Ipa-
BWJIO, K IepuoAy ¢ koHua IX no cepenuHbl Wi K KOHUA X B., CIE€IOBAaTEIbHO,
9TOT OecThapuii 1Mo mpaBy CUMTAETCS caMod paHHeW Bepcueln «Duzuonora»
B AHrmu [Rossi-Reder, 1999, p. 462]. Takum 006pa3oM, Kak MOKHO 3aMETHTh,
JPEBHEAHTIIUNCKUI OecTHapHiA, B OTIIMYUE OT OCTAILHBIX OeCTHApUEB, HE TIPEI-
CTaBJsIeT cO00i OOLIMPHOE ONMCAHUE PA3IMYHBIX JKUBBIX U HEXKHBBIX CYIIECTB,
OOHAKO B HEM COXpaHHUJICA rJIaBHBIA mocbll «PU3H0I0raY — ONHCAHHUE BUJIa
KHUBOI'O / HCXKHMBOI'0 CyIeCTBa C TOYKU 3pCHUA XPHUCTUAHCKOTI'O HPABOYYCHU.

Crenyer TakKe OTMETUTh MHTEPECHBIH ()akT B MMEHOBAHUM JAIbHEHIINX
BapUaHTOB CBOJIA CTAaTEH, ONMMCHIBAIOIINX TOT WJIM MHOM BHI )XMBOTHOTO C TOY-
KA 3pEHHs XPHCTHAHCKOTO HPaBOYUYCHHMS: Yy4eHbIe-(DMIIOJIOTH, YbUM POIHBIM
SI3BIKOM SIBJISIETCSl AHTJIMACKAHN, HAa3BIBAIOT TaKOW CBOJ «OecTHapuem», TOrna
KaK MX €BPOMNEWCKHE KOJJIETH NMPOAOJDKAIOT MCIOIb30BaTh Ha3BaHue «DPu3no-
mory» [Kay, 2016, p. 118]. UHTEpec k rpedeckomMy TpakTaTy «DH3HOIOT» MOT
OBbITh BBI3BAaH TEM, YTO KHBOTHBIH M PACTHTENIBHBIN MHUPBI, B HEM ONHCAHHBIE,
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OTpaXaroT UACH0 XPUCTUAHCKHUX MOPAJIbHBIX HeHHOCTeﬁ, CJICA0BATH KOTOPBLIM
JIOJDKEH KaXAbld BepyroIIUi yesoBek. «B “@uznonore” TOJIKOBaHUS TOMUHU-
PYIOT ¥ OIIPEAEIIAIOT XapaKTep MMOBEACHHs 3Bepeli. A IOCKOJIBKY B TOJIKOBaHHUX
packpsIBatoTCsl cMbICIIBI OTKPOBEHUS, JIMO0 3By4aT HPAaBCTBEHHBIC NOYYCHUS,
TO “3BepW”, WUTIOCTPUPYS HOBBIE WICH, BBITONHSIIOT HEOOBIYHBIC IS ceOs
(YHKOHM, 9TO aBTOMATHYECKHA IEPEBOTUT MX B KAaTETOPHIO CUMBOJIOBY» [FOp-
genko, 2001, c. 7]. Orcrona crnexyer, uyto u «Puznonor», u mocienyromume dec-
THApUH TIPEICTAaBIAIOT COOON 3aKONMPOBAHHBIM COOPHUK OTBETOB HAa HMEIO-
IIMEeCs] y HMCHOBEAYIOMETO XPUCTHAHCTBO YEJIOBEKA BOIPOCH], OTHOCHTENBHO
PEIUrHO3HO-HPABCTBEHHBIX yCTAHOBOK.

Hrak, 4T0 X€ 03HAYAIOT 3TU PEIUTHO3HO-HPABCTBEHHBIE ycTaHOBKU? OHH
03HAYalOT OCO3HAHHBIN BHIOOP, OCHOBAHHBIH Ha MCTHHHOW Bepe, MEXIy OoxKe-
CTBCHHBIM M JbsIBOJIbCKHM HauasoM. Tak, H. C. TpyOerkoii, cCChUIasiCh Ha T'HIIO-
Te3y A.Meite, yrBepxmaer cuenyromee: «[Ipn Takux ycloBHSX BechbMa
BEPOSITHBIM CTaHOBHTCS IpeArnoyioxkeHue A. Mele o TOXAECTBE CIIaBSIHCKOTO
rinaroja BbpUTh ¢ aBeCTHHCKMM varayaiti, O3Ha4arolUM TaKXe “BEepUTH”’, HO
MMEBIINM NIepBOHAYAFHOE 3HAUCHUE “‘BHIOMPATh”’, TaK KakK, 110 yYCHHIO 3apa-
TYIITPHI, ICTHHHO BEPYIOLINHA €CTh TOT, KOTOPBIHA Ceal MpaBWIbHEIA “BBIOOp™
Mexy moopemv 6orom (Opmazgom) u 31mbiM (ApumanoMm)» [Ctemanos, 2004a,
c. 407]). Axapemuk FO. C. CrenanoB o xoHnente BEPA TOBOPUT cienyromiee:
«ApxandecKue Kpe4ecKHe PUTyalbl, B TOM UX BHJE, HAIPUMeEP, KaK OHU Hpej-
cTaByieHBl B “Bemax”, MOryT paccMaTpuBaThCs KakK allpoOKCUMAalUs K 3TOH
cXxeMme — MpoLecc yNpannBaHus 0ora HaroAoOue NOCTENeHHOTO pacKaunBaHMs
MasiTHHKA CO BCe OOJIbIICH aMIUIUTYIOH, B Pe3yJIbTaTe 4ero MPOCSIIHi 0053y-
eTcs HeuyTo crenarb ais Oora, a Oor, B CBOIO o4epelb, “BHYyIIAeT JOBepHe”
MIPOCAIIEMY, M Y TIPOCSILET0 BO3HMKAET “Bepa” B TO, YTO IPOCUMOE Oy/EeT nc-
noiaeHo. Cama xe “Bepa” (Tak xe, kak “CioBo”, “Cinasa”, “JIro00Bb” 1 HEKO-
TOpBIE Ap. TyXOBHBIE KOHIIENITHI) NPEACTACT MPHU 3TOM KaK HEKas aBTOHOMHUS,
HE3aBHCUMas OT areHCcoB A M b, OT TOBOPAIIETro M CITyIIAIONMIETo, OT MPOCSIIETO
W agpecaTa MPOIICHHSA, OT YeJOBEKa M OT OOXKecTBa, — “IUIOTHAs” CYITHOCTH,
Morymias ObITh IPEAMETOM Iepeladun OT OTHOTO K Apyromy» [Tam xe, c. 406].
CrnenoBaTenbHO, HEBEPYIOIIMM YEIOBEKOM MOXKET ObITh Ha3BaH TOT, KTO HE
TOJIBKO COBEPINAET MOCTBIIHBIE IS LIEPKBH €I, HO TAKXKE U TOT, KTO HE BEPUT
B caMO O0O0XXECTBEHHOE CYIIeCTBOBaHHE. «PeIMrMO3HBIA OIBIT XPHUCTHAHMHA
OCHOBBIBAa€TCS Ha MOJpPaKaHHMH XPHUCTY Kak o0paslly, Ha JIMTYPrH4ecKOM I10-
BTOPEHUH >KU3HH, CMEPTH, BOCKpeceHus ['ocrioja 1 Ha 0JTHOBPEMEHHOCTH YKH3-
HU XpHCTHAHUHA M TOTO BPEMEHH, KOTOPOE HaYMHAETCS C POXICHUS B Bud-
JieeMe U BPEMEHHO 3aBepiuaeTrcs Bosnecenuem» [Dnmane, 2010, c. 168].

[To3BonuM cebe HeOOIIBIIOE OTCTYIUICHHE B HCTOPUYECKHUN SKCKype. B mep-
Boii monoBuHe VII B. Ha ocTpoB bpurtanus, a UMEHHO B KOPOJIEBCTBO AHIJIOB
Hoprtym6puto depe3 mpmanackux muccuoHepoB (LlepkoBp B Hpmanmum Obina
YTBEp)KAEHA yXKe B V B.) MPOHHUKIO XPUCTHAHCTBO M, KaK CIEICTBUE, JIATHUH-
ckuil andaBuUT U JaTUHCKAas KHIDKHAs KylnbTypa. OjHako He Oynem 3a0bIBaTh,
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4TO IIOMUMO HUPJIAaHACKUX MHUCCHOHEPOB eBaHrenmauMei& SA3bIYHUKOB 3aHUMa-
jlach U pUMCKO-Karojmdyeckas Muccus. CreyeT OTMETHTb, 4TO o(OpMIIEHHAs
LepkoBp B VMpnananm omiMyanach OT pUMCKO-KAaTOJIMYECKOH B IUIAHE CTPOIO-
CTH OpPraHU3allMOHHON CTPYKTYphl B CHJIy CHJIBHOTO BIIMSHHMS MOHAILECTBA
B Upnanmum, a Takke B IJIaHEe AaTH npazgHoBaHus Cesroit [lacxu.

Penurnosnoe pasmeneHne mMupa Ha «CaKpajdbHOE» H «MHPCKOE» IPHUBEIO
K pa3IeliCHHUIO NIeSHUH YellOBeKa Ha «TPEXOBHBIE» M «HE TPEXOBHEIE». Koib
CKOpPO XPHCTHAHCTBO OBLIO IMIPHHATO B KAUECTBE OCHOBHOW PETUTHUN Ha OCTPOBE
Bputanus, TO ¢ TeX caMbIX 0P KaKIOJHEBHBIE JEHCTBUS YeJI0BEKa pacCMaTpH-
BAIOTCS CKBO3b PEIMTHO3HYIO MPHU3MY Ha CYIIECTBOBAHHE TaK HAa3BIBAEMOH Tpe-
XOBHOCTH, MOCKOJIBKY XPHCTHAaHCKas MOJIEIb PEJIMIHU T10/IPa3yMeBaeT TECHYIO
CBs3b HE BBIMOJICHHBIX I'PEXOB yMEpIIETro ¢ MECTOM Hpe6bIBaHI/IH €ro Aymu 1mo-
ciie cMepTH. XPHUCTHAHCKOE YYEeHHE O CIIACeHUM TYIIN 3MKIETCS Ha ujaee odpe-
TeHHs1 4enoBekoM llapcTBa HEOECHOro IOCPEICTBOM OTKa3a OT I'PEXOBHOU
XHM3HU. B 3TOM cityyae momynsipHOCTh OecTHapueB CpeAn BEPYIOIIMX BIIOJHE
00bsICHEHa, TOCKOJIBbKY, KaK OBUIO OTMEUYEHO, 3TH CBOJBI CTaTedl OTpa)xkaroT
UICI0 XPUCTHAHCKUX MOPAIBHBIX IIEHHOCTEH, CIIeI0BaTh KOTOPHIM MOJDKEH Ka-
JKIBIA BEPYIOLIUI UEI0BEK.

OO6patuMcsi BHOBb K JIpeBHEAHTIIMUACKOW moame IX—X BB., cocTosmei
13 TpeX B3aMMOIOMOJHAMUX yacteir: The Panther, The Whale n The Part-
ridge. B mepBoif yacT JaHHOTO MOATUYECKOTO TEKCTA MIOBECTBYETCA O XPHCTE,
MIPEACTaBICHHOM B 00pa3e MaHTepbl, BTOpas 4acTh NPOJMBAET CBET Ha o0pa3
JlpsiBona — KUTa, U, TAK XKE KaK U B TPETbEH 4aCTH, YIOMHHAIOTCS IPEILIHUKH
H ux HaﬂbHeﬁLﬂaﬂ y4acThb. BI)I60p HEU3BECTHBIM IIOOTOM HMMEHHO 3THUX »XHBBIX
CyLIeCTB ObUI HeCIy4ailHbIM, BeJJb OHHU IPEACTABIIIOT coO0i obuTarenei Tpex
cTHXHH, co3nanHbix borom: 3emis (manTtepa), Boga (KUT), Bo3ayx (nruna). Tpu
YacTH OJHOHM IT0SMBI CHMBOJIM3HUPYIOT CMEpPTh XpHCTa BO CIIaceHHE JIIoJeH
u Ero Bockpemenne. Tak, B The Panther CHMBOIMYHO TIOBECTBYETCSI O CMEPTH
Xpucra, Ero cormectsun B Al 1 BOCKpEIIeHUN U3 MepTBEIX. B wactu The Whale
pacckasblBaeTCsl O AyIllax FPEIIHUKOB, onajawiux B Ax. B 3akimountensHoi
yacTh MOAMBI The Partridge onuceIBaeTCs A€Hb CTPAITHOTO CyJa, KOTAa TYIIH
TPEIIHUKOB W IpaBeTHUKOB mpeacTaHyT mnepex borom [Rossi-Reder, 1999,
p- 467]. «Kak cka3ano B bubmnuu, “u napeuerusr Emy umst Uucyc, n6o O criacer
moneit Coux or rpexoB ux’ (M®. 1:21). CnenoBarensHo, borouenosek
Nucyc — ato Xpucroc, Ciacureinb, MPUHOCSIIMHA ¢ 0001 HOBOE, HCIPaBIICHHOE
COCTOSTHME BCEro MHPOBOrO OBITHS, HOCpenHMK Mexay Hebom u 3emieil.
B xpucrnancrse cam ¢axt boroporiomenns noHUMaeTcsi Kak 00s3aTeIbHOE
IIPU3HAHNE TTOJHOLEHHOTO PUCYTCTBHS “HEOECHOTr0” B “3¢MHOM”, aOCOIIIOTHO-
ro B oTHocurenbHOM» [Anapeesa, 2007, c. 18—19]. [IpuBeaem pa3mbllLIeHUS
PaHHETO BIHMATEIEHOTO XPUCTHAHCKOTO OorocioBa VpuHes, KOTOPBIN TPOBOIHI
nmapasuiens Mexry Anamom u Uucycom Xpuctom, Berxum 1 HoBeim 3aBetamu.
OH cunTan, uro Mucyc Xpucroc mpeacTaBiser coboil mpoaobKeHNe U 3aBep-
meHne gena Amama, KOTOpoe OBIIO MPEepBaHO €ro I'PeXOmMaaeHHEeM. «XPHCTOC
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MOBTOPSIET AK3UCTEHUMAIBHBIN MyTh Allama, 1a0bl M30aBUTH 4YEIOBEYECTBO
ot nocneacTBui rpexa. Ho ecian Ajam — 3T0 IpOTOTHII MA/NIETO YeJIOBEYECTBa,
00pe4YeHHOT0 Ha CMEpTh, TO XPUCTOC — ATO CO3JATeNb U WACANBHBIN MpeacTa-
BUTEJIb HOBOTO YEJIOBEYECTBA, OJIArOCIOBIEHHOIO OOCUIaHHEM OecCMepTHS.
HpuHeil vieT U HaXOOUT aHTUTE3bI-MapaJlyIed MeXay AnaMoM U XPpUCTOM:
MEPBBI COTBOPEH W3 HETPOHYTOM 3€MJIM, BTOPOH POXKAEH JIEBCTBEHHULEH;
AZaM OCIyMmMBaeTCsl M €CT IUIOJ 3alpeTHOrO JepeBa, XPUCTOC MOBHHYETCS
1 IpUHOCHT cebs B JKepTBY Ha aepeBe-Kpecte u 1. m.» [Dmmane, 2009, c. 457—
458].

Crout cHOBa 00paTUTHCS K XPUCTHAHM3AIMU OCTPOBa bputaHus, mockoneky
3TO TPOJBET CBET Ha JejbHeillee npeacraBieHne obpaza Wucyca Xpucra
B Tpaguuuu. HecoMHEHHO, MpOMOBEJOBAaHHE HOBOW BEpbl HE MPOTEKAIO pa-
JAYXKHO [JIsI aHTJIOCAKCOB, IMPUBBIKIINX MOJIUTBCA WHBIM 60FaM, TMMOCKOJIbKY
MIPEACTABISUIO cOOOH CKOpee IMCUXOJIOIMYEeCKUH HaJIOM B CHITy OTKas3a OT IpH-
BBIYHOTO ITPEACTABICHUS O MUPE. AHIIIOCAKCHI TPEACTAaBIISUIN MUP KaK MUTIap.
n yrrapa. O6paruMcss K UX NMOHUMaHHIO IieHTpa mupa (*midjan-gardaz Oyks.
«cpenuHHOE OoropokeHHoe MecTo). Tak, FO. C. CTemaHOB TOBOPHT, CCBHUIASACH
Ha cBoero yuenuka C. I'. IlpockypuHa, 9TO LEHTp MHpa IPEBHHUX I'€pPMaHIIEB
OTMEYaeTCsl «MHUpPOBBIM JepeBoM siceHem» Yggdrasill B ceBeporepmaHckoit
(ckanmuHaBcKoOi) Mudosorun, croianoM Irminsul B IeHTpaibHOrEpMaH-
ckoil Mu(OJIOTHH, BBICOKOW ropoil (Tae KuByT Ooru-acel Asgardr) B CKaHIu-
HaBckoit Mugonorun. C. I'. IIpockyprH oTMeuaer repMmaHckoe cioBo *midjan-
gardaz co 3HaueHUEM «cpeIHHHd MHUP» (KOTOpoe OYKBaJbHO MPOYMTHIBAETCS,
no C. T IIpockypuHy, Kak «LEHTp», «CEpeArHa MHpa») KaK KOppelupyoliee
GoJiee C «rOPU3OHTAIBHBIMY IPEJCTABICHHEM O MHUpE, TAE CPEeIMHHOHN 4YacTy,
00XHTOM JTFOBMH (MUATAPI), TPOTHBOIIOCTABIISIOTCS OTACIBHBIE U ITyTaOIIHe
MUpHI, obuTanuma 6oros u nemMoHoB (yrrapa) [Cremanos, 2004a, c. 93; Ilpo-
ckypuH, 1990].

Haubonee mountaempiMu Ooramu 7S repManieB Obti BoneH (BEpXOBHBIN
6or) u ero ceiHOBBS Trop (Oor BomHCKOH nobnectn) 1 Top (6or rpoma u Oypn).
[IpumeuarenbHO, 9TO B cBOE Bpems SIko0 I'puvm ormevan (cM.: [Grimm, 1844—
1854]), uto XpucToc BOCHPHHUMAJICS HA PaHHUX JTalax XPHCTHAHU3AIUU
B Ka4yecTBE JpeBHErepMaHckoro 6ora Oypb, rpoma u mioxopoxus Topa, B cHa-
psKEHUE KOTOpPOro BXOAuwsl MOJOT MbénbHup. Ilpu 3T0M MOJIIOT UMUTHpYET
KpecT. 3aMEeTUM TaKKe, YTO B MPOLIECCEe XPUCTHAHM3AIMU CJIOBa CO 3HAYEHUEM
«IIEPEBO-KPECT», OTCHUIAIOLIMM K SI3bIYECKON KapTHHE MUpA, 3aMEIIaloTCs Hell-
TPaJBbHBIM 3aMMCTBOBAHUEM «CTOSS» (KKPECT»), HE NMEIOUIUM SI3BIYECKHX KOH-
HoTauui. B HacTosmuii MOMEHT 00CY>KIAlOTCsI TPH MCTOYHMKA 3aMMCTBOBAHMS
cloBa «cross»: 1) «crux» (JJaTHHCKOE CIIOBO); 2) «cros» (HOPMaHJICKOE CIIOBO,
paHee 3aMMCTBOBAHHOE M3 JIATHIHU, «Crux»); 3) «cros» (MpIaHACKOe CIOBO, KO-
TOpOE BOIIJIO B CIIOBAPHBIN COCTAB aHITIMICKOTO SI3bIKa Oyarofapsi pJaHICKIM
muccuonepam) (cm.: [Crystal, 2004, p. 31]). dakrop nepenauu uHdopmanuu,
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UCKJIIOYAIOIINH SI3bIYeCKUE KOHHOTAIMM, TOBJIMSUI Ha BHIOOpP CaMoro ciiosa
«cross» («KpecT») B aHIIIMHCKOI XpUCTHAHCKON KYJIBTYPE.

Uro kacaercss OJHOTO U3 CaMbIX IIOYHUTAaEMbIX acoB — BozaeHe, To 3amerum,
YTO y repMaHIeB ObUla TEHJICHIUS BO3ABIKEHHUSI UMEH IPEIKOB K 3TOMY BEp-
XOBHOMY OOTy, Make IIOCIie NMPHHATHS XPHUCTHAHCTBA. TakuMm 00pa3oM OHHU
CTPEMIIIKCH TT0Ka3aTh, 4TO BojeH sBisieTcs mpapoanuTeeM ux Hapona. [Ipuse-
nmeMm ¢parment 3amucu oT A.D. 855 «AHITIOCAaKCOHCKHX XPOHHUK», B KOTOPOM
MIPEICTABIICH NepevYeHb NMEH, BOCXOIAMHNN 1 K BoneHy, u x Anamy, u Kk Xpu-
CTY:

<...> On se Epelwulf was Ecgbrehting, Ecgbryht Ealhmunding, Ealhmund
Eafing, Eafa Eopping, Eoppa Ingilding; Ingild waes Ines bropur Westseaxna
cyninges, pas pe eft ferde to Sancte Petre 7 paer eft his feorh gesealde; 7 hie
waron Cenredes suna, Cenred wes Ceolwalding, Ceolwald Cupaing, Cupa
Cupwining, CupwineCeaulining, Ceawlin Cynricing, Cynric Cerdicing, Cerdic
Elesing, Elesa Esling, Esla Giwising, Giwis Wiging, Wig Freawining, Freawine
Fripogaring, Fripogar Bronding, Brond Be¢ldeging, Beldeg Wodening, Woden
Fripowalding, Fripuwald Freawining, Frealaf Fripuwulfing, Fripuwulf Finning,
Fin Godwulfing, Godwulf Geating, Geat Tetwaing, Tetwa Beawing, Beaw
Sceldwaing, Sceldwea Heremoding, Heremod Itermoning, Itermon Hrapraing, se
was geboren in pare earce: Noe, Lamach, Matusalem, Enoh, lacred, Maleel,
Camon, Enos, Sed, Adam primus homo et pater noster est Christus, Amen <...>
[The Anglo-Saxon Chronicle : An Electronic Edition (Vol. 5) literary edition].

<...> U DrensBynbd Ob1 CHIHOM OTOproxTa, DrOpIOXT — DanxMyHAa, Jai-
XMyHI — DaBbl, DaBa — Domnmbl, Jonma — Marmiena; Warmmea 06 6patom VHbL
<...> u onu Obun ceiHOBEAMU Kenpensl, Kenpena — Keonsanbna, Keonsanpg —
Kiotel, Kiora — KrorBuna, KrorBun — Keasnuna, Keasnmun — Kronpuka, Kion-
puk — Kepnuka, Kepauk — Dinecsl, Dneca — Dcnbl, Jcna — ['eBuca, ['eBuc — Bury,
Bura — ®peasuna, ®peasune — @purorapa, @purorap — bponaa, bponn — baen-
nest, baenneit — Bogen, Bogen — ®putoByneda, Opurosyisd — Ounna, Ounn —
l'omByneda, TogByned — I'eatpr, I'eata — TerBol, TerBa — beaBsl, beaBa —
Ckenpases, Cxenpaseir — Xepemona, Xepemon — Urepmona, Utepmon — Xatpsl,
Xatpa — XBanbl, XBana — bensus, bensuii — Ckeada, koTopslit Ob11 cbiHOM Host,
oH OblT poxieH B kouere Hos; Jlamex, Madycan, Enox, Cud, Anam — nepBsiit
yenoBek; U Orern Ham — XpHUCTOC. AMHHB <...>).

CrnenoBarenbHO, Bepa B SA3bIYECKHX OOTOB HE ObLIa pa3MbITa TOJHOCTHIO
T0J] BIIMSTHUEM MHUCCHOHEPCKOH AesTebHOCTH. OO 3TOM, KCTaTH, CBUIIETENbCT-
BYIOT 3aIMCU «AHIJIOCAKCOHCKHX XPOHHK», B KOTOPBIX BKPAIJICHO HMS BeEp-
XOBHOI'O 0ora aHTJIOCaKCOB, Hampumep, 3amucu ot 449, 552, 597, 626 rr. (cm.
00 3tom Oosee mompoOHO: [IIpockypuna, 2013; IIpockypun, IIpockypuHa,
20147]).

3a BCIO UCTOPHIO XpUCTHAHCTBa 00pa3 Mucyca XpucTa mpeacTaBisuics Mo-
pasHoMy. Bo3mMoxHO, Takoe pasznmdHoe m3o0paxkeHnue bora ces3aHo ¢ 3Bdemu-
3anmeit, T. e. co crpemieHneM He ynomuHath Ero mmenu Bcye. C. I'. TIpocky-
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PHH OTMEYaeT, YTO paHHHE XpUCTHaHe n3o0paxann Ero B Buze puIObI, Tak Kak
3TOT 00pa3 ObUT «ONM)Ke BCETO CO3/aTelsiM HOBO3aBETHBIX €BAHTEIMH Ha ApEB-
HETpevyecKoM S3bIKe, a Takke 0ojiee paHHEMY IEPEBOAY “CEMUAECITH TOJIKOB-
HukoB” (Centyarutre), T. €. APEeBHEIPEUECKOMY JUCKYPCY, TOCKOJIBKY COOTHO-
CWJICS KaK aHarpamMMa WM KaK COKpalleHHas 3amluch, akpoctux o0 Umcyce
Xpucte Ha qpeBHETpedecKoM co cioBoM IXOYX — “prida”» [[Ipockypun, 2013,
c. 175-176]. Janee, HaunHast IpUMEpHO C V B., pacIATHE HAYWHAET MCIIOJIB30-
BaThCS B KadecTBe IpeaMera Kynbra. Jlo mosBieHHs pomaHckoro ctwis (XI—
XII BB.) KpecT paccMaTpuBaiICcs Kak CUMBOJI BOCKPEIICHHUs, a HE KaK 3HaK CTpa-
nmanmii Mucyca. 3arem, no cepeanusl XII B., Xpucroc m300paxkancs TOpxKecT-
BYIOIIIMM, C a0COJIIOTHO CIIOKOHHBIM BbIpaxkeHueM Jinna. Onnako nocne XII B.
B Ero 00J1Ke HauMHAIOT MPOCIIEKUBATHCS YEPTHI CTPalaliblia, KOTOPBIE K cepe-
nuHe XIV B. OKOHYATENbHO 3aKpEILIAIOTCA Ha Nocienyromue Beka. MMeHHO
¢ atoro nepuoxaa oopa3 Mucyca Xpucra mpeicraer B Ka4eCTBE M3MYUYCHHOTO
crpananusiMu uenoseka [[Ipockypun, Llentuep, 2014, c. 51-52]. Cnegoarenb-
HO, CMEHa OJJHOT0 00pa3a XpucTa APYIruM IIPEACTaBIseT COO0M IBONIOMOHHBIN
CEMHOTHYECKUI psia. «B Takoil psm MBI TpyNIHpyeM MpeaMeThl KyJIbTYPEI,
“Beln”’, OHM CBA3aHBI OTHOIICHUSIMH MeTaMop¢u3Ma — Ooyee MO3IHUI 3aMe-
mraet coOoit Oosiee paHHUN TeM, YTO BBIOJHSAET €ro (pyHKIHIO WM (a HHOTIA
U OTHOBpPEMEHHO ¢ (yHKHImei) mepeHuMmaeT ero ¢opmy. EcrectBeHHO, dTO
“BemIp” B MPSIMOM CMBICJIE CIIOBA — HE KOHIIETIT, OH OHA, KaK yXe yKa3aHo, BO-
IUIOIIAET KOHLIENT, CIIY)KUT €r0 3HaKOoM, 9TO U JJaeT OCHOBAaHHE Ha3bIBaTh TaKOU
PSA SBOJIIOLIMOHHO-ceMuomuyeckum. B IpsIMOM CMBICIIE TIPH 3TOM 3BOJIIOIHO-
HUPYIOT MMEHHO KOHIIENTHI — IMPEJCTaBICHHs JIIOJCH O TOM, KaKoi domicHa
Oblmb COOTBETCTBYIOIIAs BEIlb, M 3aMBICIbI T€X, KTO MPOM3BOAUT 3Ty Bellb
(mmansl, auzaitaen)» [CrenaHoB, 20046, c. 11]. IIpencraBuM cxemaTndHO 3BO-
JIIOIIMOHHO-CEMUOTHYECKUH psiai Hanbosiee N3BECTHHIX 00pa3oB Uucyca Xpucra
B IMEPUOJ MEPBOTO YIOMHHAHUS aHAarpaMMbl XPHCTa MEPBBEIMH XPUCTHAHAMH
1o XIV B.: coBo IXOYX — «prr6a» — Top (c MorxoToM MbETBEHIP) BO3POIKIE-
Hue Xpucra U3 MepTBeIX — Mucyc kak nantepa — XpHUCTOC TOPKECTBYHOIIMM
— Hucyc Xpuctoc kak crpamaren. Mupuya Diuane Tak oIpenenseT odpas
Wucyca Xpucta B TpaaWLUU: «...BO3BEIIass BCEMY MHPY O OO0XECTBEHHOCTH
Wucyca Xpucra, mepBeie XpUCTHAHE MOAPA3yMEBAIN €r0 TPAHCUCTOPHU3M. JTO
He o3Hauaio, 4to Mucyc He paccMaTpuBaiCs B Ka4eCTBE JIUIA NCTOPUIECKOTO,
HO IPEXkIe BCEro Moa4epKuBaioch, uro oH 0bu1 ChiH Bora, BceoOmuit Criacu-
TeNb, JAPOBABIINM HMCKYIUIEHHE HE TOJBKO POJY YeOBEYECKOMY, HO U BceH
IIpupone. bosee Toro, ucropuyeckas NOMIMHHOCTE JIMYHOCTA Mucyca TtpaHc-
LEHJCHTHO IIPE0I0JICBAETCS €ro BO3HECEHHEM Ha He0O M ero NpHOOLICHHUEM
K O00’kecTBEHHOM ciaBe» [Dmuane, 2010, c. 167].

BosBpamasce K ApeBHEAHIVIMICKONW 1103ME, CTOUT elle pa3 0OpaTHTh BHH-
MaHHe Ha Qurypy Xpucra, aJuleTOpHYECKH MPEICTaBICHHON B 00pa3e maHTepHI.
31ecs TOBOPHUTCSA O TOM, YTO BCEMHJIOCTHBEIN XPHCTOC, TIOOSIIHNA BCE KUBEIC
CYyIIECTBa, 32 UCKIIOYCHUEM JIbSBOJA, COMIET B aJ M HA TPETHH ICHb BOCKpEC.



240 Kpumuxa u cemuomuxa. 2017. Ne 1

WHTepecHa crojkeTHas OTCBhUIKA K TpeM JHSAM (HO4aM), 4TO MPOBOJUT BO CHE
nanrepa (cM. cTpoku ¢ 35 no 54), a naynee onuceIBaeTcs ee MpoOyKieHHe, Ta-
KUM 00pa3zoM, 3TO ONMCAHUE — CUMBOJINYECKOE ITOBECTBOBAHUE O CMEPTH XpH-
cra u Ero BockpemeHnn. OT0 HEOOJIBIIOE HPABOYYUTEIHHOE IOBECTBOBAHHE
nen 'ocnioga bora cnexyer B caMoM KOHIIE ITO3MBI, TEM CaMbIM MPOBOJIS Tapa-
Jenh MEXIy oOpa3aMu XpHCTa M MAHTEPH! (3l1eCh M Jajiee OPUIMHAN TEKCTa
npencrasied mo: [Old English shorter poems, 2012]; mepeBoa Ha pycCKuii sI3bIK

Hamt. — A4. I1.).

35 Symle, fylle feegen, ponne foddor piged,
efter pam gereordum raeste séced,

dygle stowe under diinscrafum;

d&r se peo[d]wiga preonihta feec

swifed on swe[o]fote, sl@&pe gebiesga[d].
40 Ponne ellenrdf Tip astonded,

prymme gewelga[d], on pone priddan daeg,
snéome of sl@&pe. Sweghleopor cymed,
woba wynsumast, purh paes wildres mtio;
efter pare stefne stenc Gt cymed

45 of pam wongstede — wynsumra st€am,
swettra and swipra, swaecca gehwylcum,
wyrta blostmum and wudublédum,

eallum @pelicra eorpan freetw[um].

Ponne of ceastrum and cynestolum

50 and of burgsalum beornpréat monig
farad foldwegum folca prypum;
€oredcystum, ofestum gefysde,
daredlacende — déor [s]wa some —

efter p&re stefne on pone stenc farad.

35 Korzaa >xMBOTHOE NPUMET MUILLY, TO HOCIE
9TOTO OHO, yJOBIECTBOPEHHOE

OT eJIbl, BCer/a BEIUCKUBAET cebe

YKPOMHOE, ITyOOKOE MECTO B IeIepax cpean
rop; ¥ TaM BceoOIas HoOOpHHUIIA, OXBAaUCHHAs
CHOM, JIpeMJIeT TPH HOUH (TPHU JHS).

40 3arem Ha TpeTuii AeHb 3TO cMenoe, Xpadbpoe
JKMBOTHOE MOCIIEIIHO NMPOOYKIaeTcsi 0TO CHA

B BeIUYUH. MsTKoe ry/ieHue, ClIaJoCTHOE 3Byda-
HME UCXOJUT U3 ACTU JUKOTO 3BEPsl.

45 VcTouaercst TakKe U apoMat, COPOBOXKIAI0-
MU 3TOT TOI0C, JOHOCSIIUICS U3 TOTO YKPOM-
HOTO MECTa; JIbIXaHHE CTOJIb IPEBOCXOHO, ClIa-
JIOCTHO U CHJIBHO, YeM JI1000€ OJIarOBOHUE, YeM
[BETYIIHE TPaBhl MM IBETHI Ha IEPEBLSIX, Ooee
YTOHUEHHOE, YeM BCE COKPOBHIIA 3EMIIH.

50 Toraa co Bcex TOpOI0B, KOPOJIEBCKUX JIBOPOB
U C YKpEIUICHUH MHOTOYHCIIEHHBIE TOJIIBI JIFO-
Jeil, 130paHHUKH BoXkbH, My TemecTByIom1e
BOMHBI, BOWCKA OTHPABIIAIOTCS B CIICIIKE;
JKMBOTHBIE IIOJJOOHO UM TaKOKe ABIKYTCS

3a apOMaTOM BCJIE]] 3@ TOJIOCOM.

OnHako M Ha NMPOTSDKEHUH BCEHl MEpBOM 4acTH MO3MbI HEOAHOKPATHO IPO-
BOJSITCS CRHO’KETHBIE OTCBUIKM K Mucycy Xpucry.

15 S& is &[g]hwam fréond,

duguda &stig, biitan dracan anum;

bam he in ealle tid andwrad leofap,
purh yfla gehwylc pe he geefnan mag.

15 D10 )KUBOTHOE — BCEM JIpYT,

00e3H0e U OJaroCKJIOHHOE CO BCEMH, 32 UCKITIOYE-
HHUEM 3MEes-HCKYCHUTEIIS;

K KOTOPOMY OH BCIO H3Hb OTHOCHTCSI BPaXJICOHO
10 IPUYHHE BCAKOTO 3J1a, YTO OH MOXKET NPUYHHUTD.

[Tpn onmcanuu wWKyps! nanTepsl (cM. 21 CTPOKY) aBTOP OTCBHIIAET YNTATEINS
K Oubnetickomy croxkety 06 Mocude u ero pasHOIBETHON OJEKIE, TEM CaMbIM
NPOBOJIS MTApAJLIENIb MEXKIY €r0 OACSHUEM U JIOCHSIIEHCS IKYpOl KMBOTHOTO:
patte 1os€phes tunece (3ToT mBetHOM XuTOH Mocuda). Ortoxxnecrenenne Nocu-
¢da ¢ XpuctoM — 3T0 OOBIYHOE SBJIEHHE B AHINIOCAKCOHCKHX HPAaBCTBEHHO-
MOYYHTEIbHBIX MPOU3BEICHUAX, CIIEN0BATENbHO, CpaBHHUBAs IaHTepy ¢ Mocu-
(oM, HEU3BECTHBII aBTOpP TaKXKE YCHJIMBACT MapajUleib MEXIYy HaHTepOr
u Xpuctom [Rossi-Reder, 1999, p. 468]. CnemnoBaTenbHO, cakpaJibHBIA 00pa3
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KMBOTHOTO B TIEPBOM YacCTH IPEBHEAHTIMHICKOI MOAMBI MPEACTaeT KaK HEKHH
00pa3, moBecTBYOIIMI 0 )xu3HU 1 cMepTH ['ocnioga bora.

OOparuMcst K OCTaJIbHBIM 4acTaM HOodMbl — The Whale w The Partridge,
onuckiBaromuM JpsiBona u rpemuukoB. Akagemuk lO. C. CrenaHoB oTmeuaeT
CIIEAYIOIIEE: «...€CIIM YepT, CIOBO M KOHIIET, CBA3BIBAET HAC C TIIyOMHHBIMHU
IUTACTaMH HAPOJHOH CIaBSTHCKOW KyJbTypHl, TO JpsiBon n CaTaHa Kak KyJIbTyp-
HBIE KOHIICTITH BKJIFOYAIOT HAac B KyIbTypy EBpombr» [Crenmanos, 2004a, c. 886].
W nanee FOpwuit CepreeBud muIieT, 9To AajbHEHIIEE pa3BUTHE 3TUX KOHIIETITOB
HaXOJHUT OTPaXKEHHE B TEKCTaX XyAO’KECTBEHHOW JINTEPATYPHI U JINTEPATYPHO-
¢unocodckoit KpUTHKH: 1) BEpXOBHOE O0KECTBO M aHTArOHMCT; 2) OOILICHHE
yenoBeka ¢ CaraHoii; 3) oOpa3 «Menkoro Oecay», MHUIMATOPA BCSIKUX yBJIEKa-
TeJIHBIX NpoJieNioK; 4) oOpa3-koHuent Auruxpucra [Tam xe]. OcTtaHOBUM cBOE
BHUMaHHME Ha INEPBOM IJIaBHON JMHUU HBOJIOIMM KOHIIENTA, MOCKOJBKY OHa
HanpsIMylo CBsi3aHa c oOpa3oM /[IpsiBosia B JAPEBHEAHTIIMICKOM OecTHapuH.
«Y BepxoBHoro 6oxectBa (310 3eBc B anTHuHOH ['pennn, ['ocnions bor B xpu-
CTHAHCTBE) €CTh aHTArOHMCT, ITOYTH CTOJIb )K€ BEJIUKHH M MOIIHBIN, KaK U OH
cam; 6oprba Caraner ¢ borom — BeuHas BcemmpHasi Tparenus. Hadama storo
MOTHBa IPOCIEXKHUBAIOTCS y mHepBoro mnosta ['ecuona, mepBblid TpareAUNHHBIN
00pa3 Takoro aHTaroHucra — [Ipomeres co3gain B ABYX (WITH, BO3MOXHO, B TPEX)
Tparenusx BENMKUH Tparuk Dcxui. Jlanee, Bce BpeMsi B TpareAMMHOM KITIOUe,
3TOT MOTHUB U 00pa3 3BOJIOLMOHNUPYIOT CKBO3b BEKA y MHOTHX BEITHKHX XYIOXK-
HukoB cioBa: y lllennu, baiipona, JlepmontoBa, Omunecky (“Anren u Jlemon”,
“Jlyuadap”), panee, u B 6ojiee IPOTUBOPEUMBBIX KOHIENTYAIbHBIX KOHCTPYK-
uusix, y Kanpnepona (B mpame “BosmeOHUK-4ymomel”, B MHBIX MEPEBOAAX
“Mar-uynoneit”, u np.)» [Tam xe].

JpsiBoI1, IpeICTaBICHHBIH B 00pa3e KUTa BO BTOPOH YacTH IO3MBI, TO U Je-
JIO CKIJIOHSIET JIIOJeH, oTomeqmux ot 3anoseaei ['ocnognux, k rpexy. B mosme
MIPUBOJATCS B KAdeCTBE TAKMX OTCTYITHMKOB MOPEIUIABATEINH, 3arJIOTaHHbIE
OOJIPIIMMH YENIOCTSIMU KHUTa, CUMBOJIM3UPYIONIMMH af. VHTepecHa NpoBOAM-
Masl apajulesib MeXIy NPHHATHEM WM MaHTepbl U KnTa. Kak Mbl moMHHM
U3 IPEeABIIYIIEro KOHTEKCTa, IAHTepa BKYIIAET CBOIO €1y CHOKOMHO M Tpalu-
03HO, TOTJa KaK KUT, HaJCJICHHBII 3BEPCKUM aMMETUTOM, OECIPEPBIBHO MOTJIO-
IIaeT Oy HECYACTHBIX I'PEIIHUKOB. M OmSTh, KaK U B MEPBOM YaCTH HOAMBI,
ONMCHIBAETCS MCTOYAaeMBbl KHUTOM apoMmart, NpHBJICKAIOIIUN MoperuiaBaTesnei,
OJIHAKO B ATOM CIydYae TPEIIHUKH HE MOTYT OTJIMYUTh MUCTUHHBIN 3amax, UCXO-
JAIIMA OT MAHTEPhI, OT TOTrO, YTO U3JaeT KUT. TakuM 00pa3oM, KOHTPACTHO
IIPECTaBIICHEI B IT0AMeE JesHUsI XpHUCcTa U J{psBOJIA, MX BEYHOE ITPOTHBOIIOCTAB-
JICHHUE.

51Pbonne hine on holme hunger bysgad, 51 Korza rojon HaCTUraeT ero B MOpe, U KOraa
and pone agl&can &tes lystep, 9TO y’KaCHOE CO3J[aHHe XOUeT YTO-HUOYAb CO-
donne se mereweard miid ontyned, KPaTh, 3TOT CTPaXk MOPS PAaCHaXHBAET CBOIO
wide weleras; cymed wynsum stenc MacTh, €ro IyObl IMPOKO OTKPBITHI; IPUATHBIN
55 of his innope, patte dpre purh pone, apoMaT UCTOYaeTCs

s&fisca cynn, beswicen weordap. 55 U3HYTpH, [a TaK, YTO APYTrHE MOPCKHE PBIOBI
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Swimmad sundhwate p&r se swéta stenc
ut gewit[e]0. Hi p&r in farad,

unware weorude, oppt se wida ceafl

60 gefylled bid; ponne f&ringa

ymbe pa herehiipe hlemmed togaedre
grimme goman. Swa bip gumena gehwam
se pe oftost his unwerlice,

on pas I&nan tid, Iif biscéawad:

65 1&ted hine beswican purh swétne stenc,
|€asne willan, paet hé bip leahtrum fah
wid Wuldorcyning.

CO0JIa3HSIOTCS UM, IUIBIBS K HCTOYHHKY CIIaj10-
CTHOTO 3araxa. TakuM HEOCTOPOKHBIM OKpYXKe-
HHUEM OHHM MPOHMKAIOT TYZa 10 TOTO MOMEHTa,
MOKa IIMPOKast [acTh He OY/AET 3al0JIHCHA;
3aTeM BHE3aITHO 0€3)KaJIOCTHBIC YETIOCTH 3a-
XJIOTIBIBAIOTCS TIEpe]] JOObIYEH.

63 Tak KaIpli YeJIOBEK, KTO C HEJIOCTATOYHON
3a00TO# OTHOCUTCSI K CBOEH JKU3HU B MUMOJIET-
HOM BEK€, KTO IM03BOJISIET ce0¢ COOIa3HUTHCS
CJIaJIOCTHBIM apOMaToOM, 0OMaHYUBBIM YJIOBOJIb-
CTBHMEM, CTAHOBUTCSI BHHOBHBIM B CBOMX I'pexax

npex Llapem CnaBbl.

B 3akmountenbHOM, TpeThel uYacTH MO0dMBl The Partridge moBecTByeTcs
0 TOM, YTO JIFO0OH TPEITHUK MOXET OBITh MPOIIEeH, ecii oOpatuTcs K [ocmomy
bory.

5 ‘In swa hwylce tiid swa g€ mid tréowe to mé
on hyge hweorfad, and gg hellfirena

sweartra geswicad, swa ic symle to Eow

mid siblufan sona gecyrre

purh milde mod; g& b&od me sippan

10 torhte, tiréadge, talade and rimde,

beorhte gebropor on bearna st&l.’

5 «Korza Gbl BBl HU 00paTHIINCh MBICIEHHO

KO MHE, HCTHHHO Bepsl, OTKa3bIBAsICh OT JKYTKHX
IPEXOBHBIX JISSHUH, 5 cpa3y ke o0pallych K BaMm
HEXHO, ¢ 11000BbI0. [Tocie 3Toro [t MeHst BB
Oy/ieTe CUMTATHCS IPHYHCICHHBIM K 1T0OEI0HOC-
HO GJIarOCJIOBICHHBIM, JIy4e3apHbIM OpaThsiM

(1 cecTpam) B MOEH MacTBe».

CrenoBarenbHO, B BBIMICHPUBEICHHBIX YacTsAX APEBHEAHIVIMICKOW MOIMBI
MIOJHAMAETCSI BEYHBIH BOMPOC O NMPABEAHON JKU3HM TPEUIHOTO YEIOBEKa: Kak
HYKHO JXUTbh, YTOOBI He momnacTs B an? Uro ke takoe konment /[ PEX? O6pa-
TUMCS K cioBapio pycckoit kKynbTypsl FO. C. Cremanosa. Konrenr, mo ompene-
neHuto axkajgemuka CTernaHoBa, HE TOJNBKO MBICIUTCS, HO M HEPEKUBACTCS;
OH MPEACTABISIET COO0M OCHOBHYIO SUEHKY KyJIbTYpPbl B MEHTAJIbHOM MHPE TOTO
WIN WHOTO duesoBeka. KOHIENnT sBiseTcs NpeaMeToM 3MOLMWH, cuMMaTHi
u antunatuil [Cremanos, 2004a, c. 43]. CnenoBatenbHoO, MPEACTABICHUS, Pa3-
MBIIJICHUS, NEPEIKUBAHUA TPCHIHMKA OTHOCUTECIBLHO I'pe€Xa U CTCICHU cBOEH
COOCTBCHHOM TPeXOBHOCTH M ecTh KoHuenT / PEX. Be3ycnoBHO, oco3HaHue,
MIPUHSITHE ¥ UCKYIJICHUE IPeXa YeJIOBEKOM 3aBUCHT OT INTyOMHBI €ro Penruo3-
HOTO TIPOCBELICHUS.

JlpeBHeaHIIIMiiCKast JIEKCeMa Synn «rpex», COINIACHO ITUMOJIOTHYECKOMY
cnoBapto [Holthausen, 1974, p. 340], Tpaktyercs cnemyrommmM oOpazoM: synn —
Ipex, BUHA; MIPECTYIUICHHE, HECTIPABEAIINBOCTD; OCKOpPOJIEHNE, BpaX/1a, HOBOAHT -
JTUACKUI sin, npeBHeppHU3CKuil sende, NpeBHECAKCOHCKUNA sundae, ApeBHEBEPX-
HEHEMEILKHH suntea, NPEBHEUCIAHACKUN Synd, OTHOCUTCSA K IPEBHECAKCOHCKOMY
U JIPEBHEBEPXHEHEMELIKOMY Sunnea — IIoMexa, HyX/a, JPEeBHEUCIaHICKU syn —
OTpHULIAHUE, TATUHCKUHN SONS — BHHOBHBIN.

Konnent /’PEX B aHITIOCAKCOHCKOW KapTHHE MUPA C IPUHATHEM XPHUCTHAH-
CTBa HAIPSAMYIO HAXOAUT OTpaXkKEHHE B JieKceMax si3bika. Onupasich Ha ClIoBapu
[A Concise Anglo-Saxon Dictionary, 1916; An Anglo-Saxon dictionary; Baker,
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2007], mpuBemreM OCHOBHBIC 35 CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX KOHIICHT
I'PEX. B naHHOH CTaTbe pacCMAaTPUBAIOTCS TOIBKO CYLIECTBUTENIBHBIE, 3TO CBSI-
3aHO C HallUM HCCJIEJOBATEIbCKUM MHTEPECOM B OOJIACTH Pa3iIMYHBIX HanMe-
HOBaHMH rpexa (IIpyu 3TOM HaNMEHOBAHMS I'PEXOBHBIX JISSIHUI 1 HANMEHOBAHHMS
MIPU3HAKOB, OTPEEIAIOINX TPEIIHUKOB, 3aBEJOMO HAMH HCKJIIOYAINCH U3 HC-
cJIeI0BaHuUs (3TO MOCIYKAT MaTEPHAIIOM LIS CIEAYIONINX padoT)).

Konuent 'PEX B aHTTI0CaKCOHCKOM KapTHHE MUpPa

1 egylt rpex, HapyIeHHe, IPOCTYIOK

2 bealudaed 3II0JICSTHUE, TPEX

3 culpa MIPOCTYIOK, IPex

4 déapfiren CMEPTHBIH Tpex

5 deéapscyld MPECTYIUICHHE, KApaeMOe CMEPTHON Ka3HBIO; CMEPTHBIN
rpex

6 eftforgiefnes OTHYILCHUE TPEXOB

7 eofot MIPECTYIUICHHE, TPEX

8 facen- (facnes/-) JHDKHBOCTB, 0OMaH

9 facendaed MIPECTYIUICHHE, TPeX

10 | firen [POCTYMOK, TPeX, NPECTYILICHHE

11 firenleahter BEJIMKUHN Tpex

12 | firensynn BEJUKHIA Tpex

13 | firenweorc 370JesIHUE, TPEX

14 | frumscyld CMEPTHBIH Ipex

15 | godscyld rpex, HeBepue B bora

16 | gylting rpex

17 | heafodleahter CMEpPTHBIii rpex

18 | hedhsynn CMEPTHBIH TpeX, MPECTYIUICHHE, 37101 TOCTYIOK

19 | heafodgylt MIPECTYIUICHHE, KapaeMoe CMEPTHOM Ka3HbBIO; CMEpTHBII
rpex

20 | nidsynn TSKKUH rpex

21 | mordor rpex youiicTBa

22 | morpdaed rpex yOmiicTBa, CMEPTHBIN Ipex

23 | synbend y3bl Ipexa

24 | synbot HaKa3aHME 3a rpex, Kapa

25 | synbryne IpexoBHas CTPACTh

26 | synbyrden TSDKECTh Ipexa

27 | syndaed TPEXOBHOE JEJI0, TPeX

28 | synleahter IPEXOBHBIH NOCTYIIOK

29 | synléaw OCKOpOJICHHE TPEeXOoM, (IyllIeBHAs) paHa, HAHECCHHAS Tpe-
XOM

30 | synn rpex

31 synnlust JKEeJIaHHE TPELINTh

32 | synrust oOpacTaHue rpexom, si3Ba rpexa

33 | synwracu HaKa3aHUe 3a rpex, Kapa
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34 | synwund (ymieBHas) paHa, HAHECEHHAS! TPEXOM

35 | wroht 3JI0CJI0BHE, I'PeX, MPECTyIUICHUE, IPOCTYIIOK, HeNPaBeJHbIH
IIOCTYHOK, pa3aop

Urax, ¢ mpuHATHEM 3aMaJHOTO XPUCTUAHCTBA B S3BIKE aHTIIOCAKCOB ITOSIBH-
JUCH TI0 MEHBIIeH Mepe 35 CyMEeCTBUTENBHBIX, OTpaxkaomx KoHuenT / PEX.
[IpuBenem B KauecTBe MpUMeEpa JIeKceMy morpdeed «rpex yOmiAicTBa, CMEPTHBIH
rpex» (IpeBHeaHIMHCKHWE KOHTEKCTHI MpeicTaBieHbl mo: [An Anglo-Saxon
dictionary...]).

Hé gewenede swa hine sylfne t6 heora synlicum peawum and t6 méarum
morpde&dum mid dam manfullum flocce... Swa férde se cniht on his fracepum
deedum and on morpde&dum micclum gestrangod on orwénnysse his agenre hele
(Elfc. T. Grn. 17, 18-24).

OH CMHPWIICS C HUMH, C TPEIIHBIMH, C UX CMEPTHBIMU IPEXaMH H C TEM 3JIBIM
o0mrecTBOM. 3aTeM MOrpy3Wics TOT IOHOLIA B CBOM 3JIOACSHHS H B CMEPTHBIH
rpex, HO ofiepykai mobemy Ha 6e3bICXOTHOCTHIO U CBOUM COCTOSIHHEM.

Wearp des peddscype swyde forsyngod... purh morpd@da and purh mand&da
(Wulfst. 163, 21).

I{eHHOCTh 3TOW ENMUTHMbH B TOM, YTO TPEIIHHMK. .. C €€ OMOIIBIO OUHIIAETCS
U OT CMEPTHOTO TPEXa U OT NPECTYILICHUSL.

CrnenoBarenbHO, KoHIENT / PEX HanpsAMyIo BapbHPYyeETCs OT TIyOHHBI penu-
TMO3HOTO MO3HAHMSA, OT NPUHSITUS EBaHrenbckoil MyapocTH, BHE 3aBUCUMOCTH
OT COLIMAIBHOTO CTaTyca TPEIIHUKA.

HO[[BCI[CM utor. Penuruosnas cxema WHAUBUIHOCTH, IIPEACTABJICHHAA
B OecThapusix, OTJINYAETCsl CBOEOOPA3HOCTHIO: CTPAHHIIBI aJUIETOPHYECKUX pac-
CKa30B MOBECTBYIOT O DPa3zIM4YHBIX MU(PHYECKUX W PEaJbHO CYLIECTBYIOIINX
KHMBOTHBIX, IITUIIAX, @ TAK)KE O BOJLIEOHBIX KaMHIX. B apeBHeaHINIHIICKOM ke
OecTHapuy cxema WHAWBUIHOCTH PACCMATPUBAETCSI CKBO3b NPHU3MY pealbHBIX
KHUBBIX CYIIECTB, onureTBopstontnx Mucyca Xpucra (manrepa), Catany (3Mmeid,
KWT), TyIIN TPEIIHUKOB (PBIOBI). 3aMeTHM, UTO M300pakeHne XpUCTa OTIIIYa-
eTcsi HauOoJbIIeH HHANBUAYaIbHOCTBIO. TaK, OnurcaHue MaHTephl IPEeICTaBIIe-
HO Oosiee IeTalbHO, ee 00pa3 B APEBHEAHITIMIICKON TpaJuliiy npencraer ooiee
coBepmeHHbIM. OmUCaHUuEe CEMHOTHYECKOW Kiaccupukamuu oOpa3oB XpHUCTa,
CataHbl M TPELIHUKOB IIPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM Onarozapsi Moxuduuupo-
BaHHOMY «zaepeBy [lopdupus», npemnoxennomy lO.C. CrenaHoBbiM (CM.
pucynok). Jlepeso Ilopdupus mpencrasisier coboi KiacCH(pUKAIMIO eCTecT-
BCHHOI'O MHpa, KOTOpasd CBUACTCILCTBYCT 06 YBECJINYCHUN CTCIICHU MHAWBUIY-
aNBHOCTH O00BEKTa, 110 MEpe TOro Kak yBelHuuBaeTcs Homep pyopuku (1-2.1-
2.2.1) [IIpockypun, 2013, c. 45].

Tak, 10. C. CrenanoB chopMmysupoBan KapAWHAJIBHOE JUIS SI3BIKOBOHM Ce-
MaHTHKH CJIEyIOIee MOJI0KEHHE: «...pOJ0-BHI0BOH NPUHIUIT KJIacCU(PHUKAILIIN
(gero ObI TO HU OBLIO) SIBIISIETCS] a0CTPaKIMeH OTHOIICHWH polia W BHIA B XKH-
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Bo#l mpupone <...>. Uem OoJibllle MOPSAKOBBIH HOMEP TPYIIIBI, TEM OOJBIIYIO
CTCTIeHb MHIUBUIHOCTU OHA 3a1aeT (M TpeOyeT) B s3bIKE IS BXOJSAIIUX B HEE
umen» [Crenanos, 1981, c. 76].

O Bee UMEHE CUUYEcnilunmems sle
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CeMmuomornyeckasi TAKCOHOMHUS IMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
(cMm.: [CrenanoB, 1981])

Wrak, xuBOTHBIE, onuleTBOpsAOmuUe CaTaHy U TPEUTHUKOB, MPEJICTABISIOT
co0oii OeTHbIC 3HAKH, WIH CIa0yI0 CTEICHh HHIMBHIHOCTH, IIOCKOJBKY HX Yac-
TH TeJla MAJIO MPOTHUBOIIOCTABIICHEI JPYT JAPYTY, T. €. B TEKCTE IPEBHEAHTIINN-
CKOTrO OecTHapuisi HET JCTAILHOTO OIHMCAHWS WX BHEIIHOCTH, aKTHBHOCTH,
crocoOHocteil. Torma kak obpa3 CeiHa Boxkpero mpencraeT B KaHBE TEKCTa
MaKCHMAaJIbHO OOTaThIM 3HAKOM, 3aKJIIOYAIOIINM B ceOe OmMMcanne U BHEITHOCTH,
U aKTHUBHOCTH, W CIOCOOHOCTeH maHTephl. ClemoBaTenbHO, H300pa’keHUe
Hucyca Xpucta sipko IPOTHUBOIIOCTABICHO M300pakeHnto [[psBOJIa, YTO SBIS-
€TCsl CIEACTBUEM Pa3BUTONW XPUCTHAHCKOW TpagullMU JAPEBHEAHTJIMHACKOTO Iie-
puona.
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Abstract. The paper highlights the issues of acceptance of Occidental Chris-
tianity by Anglo-Saxons and as a result it caused the change of their religious
worldview. So, the author indicates that the transfer of information, which ex-
cludes pagan connotations, has an influence on a choice of a word cross in the
Anglo-Saxon Christian culture. However, belief in pagan deities wasn’t dam-
aged under the influence of evangelization, and the reference to widely revered
god Woden indicates it. The article also shows that the Old English bestiary,
unlike the other bestiaries, does not represent a vast description of various living
and nonliving creatures, but it retains the main message of the Physiologist —
a description of the kind of living / non-living creature from the point of view of
Christian morality. The unknown author translated a fragment of the Latin trans-
lation into Old English, which came to our days as part of a poetic collection of
the 10th century The Exeter Book. This translation includes the following three
poems (or, as it is also considered, this is one poem consisting of three parts):
“The Panther’, personifying Christ, ‘The Whale’, represented as the image of the
Devil, and ‘The Partridge’. In the first part of this poetic text Christ is represent-
ed in the form of a panther, the second part sheds light on the image of the Devil
which is described as a whale, and, as in the third part, sinners and their further
fate are mentioned. The choice of these living creatures by the unknown poet
was not accidental, because they represent the inhabitants of the three elements
created by God: the earth (panther), water (whale), air (bird). Three parts of one
poem symbolize the death of Christ in the salvation of people and His resurrec-
tion. So, in ‘The Panther’ it is symbolically told about the death of Christ, His
descent into Hell and resurrection from the dead. The part of ‘The Whale’ tells
us about the souls of sinners who fall into Hell. The final part of the poem ‘The
Partridge’ describes the day of the Last Judgment, when the souls of sinners and
the righteous will appear before God. In conclusion of the article the author
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shows that the religious scheme of the individuality which is represented in bes-
tiaries is distinct: the pages of allegorical stories tell us about different mythical
and real animals, birds, and also about magic stones. In the Old English bestiary,
however, the scheme of the individuality is viewed through the prism of real
living creatures personifying Jesus Christ (panther), Satan (serpent, whale), and
the souls of sinners (fish). Let us note that the image of Christ is the most indi-
vidual. Thus, the description of the panther is presented in more details; this
image in the Old English tradition appears more perfect.
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